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O mni�ském �ivotì Nyánaponiky Maháthery 

Se ctihodným Nyánaponikou hovoøil dr. Mirko Frýba 

26. 3. 1979 v Lesní Poustevnì (Forest Hermitage) u Kandy na Srí Lance. 

Pøeklad z knihy Zur Erkenntnis geneigt � Festschrift zum 85. Geburtstag des Ehrwürdigen 
Nyánaponika Maháthera (vydal Kurt Onken, Verlag Christiani, Konstanz 1986). 

  

Frýba: Ctihodný, dovolíte�li, polo�ím Vám nìkolik otázek a poprosím Vás, abyste vyprávìl 
o dobì, kdy jste pøi�el na Srí Lanku. 

Nyánaponika: To bylo zaèátkem února 1936. Ctihodný Nyánatiloka projevil své pøátelství tak, 
�e vyzvedl pøímo na lodi mne i mého spolucestujícího, který se pak stal Bhikkhu 
Nyánakhetto a je�tì pozdìji Svamí Gauribal. Dodnes si pamatuji ten pohled, kdy� jsme 
vidìli, jak se blí�í pøístavní motorový èlun se �lutou mni�skou róbou. Kdy� jsme se pak 
doplavili na zem, dostali jsme nejprve polední jídlo, nazývané dána, u jednoho buddhisty 
v Kolombu a jeli potom je�tì tentý� den � loï pøistála brzy ráno � autem do Dodanduvy 
k Ostrovní poustevnì. 

 V Ostrovní poustevnì jsem �il nejprve nìkolik mìsícù jako upásaka neboli laický bratr 
s osmi etickými rozhodnutími attha�síla. Ordinaci jako novic jsem získal je�tì tého� roku, 
plnou ordinaci mnicha pak v roce následujícím. Dhamma a páli se nám zaèaly vyuèovat 
hned po pøíjezdu. Bydlel jsem tehdy na druhém ostrovì; Ostrovní poustevna je toti� na 
dvou sousedních ostrovech, které byly 1936 je�tì oddìlené úzkým kanálem. K hlavnímu 
ostrovu, na nìm� byla na�e výuka, jsme pádlovali v èlunu. Pozdìji tam ale byla nasypána 
hráz spojující oba ostrovy, po které se dá chodit pì�ky. 

 Tak�e jsme hned zaèali s výukou páli a Dhammy velmi dobrou, pøímou a rychlou 
metodou, která nám umo�nila velmi brzy èíst jednoduché texty s pomocí na�eho uèitele. 
Tuto metodickou výuku jsme nemìli déle ne� snad �est nebo devìt mìsícù � pak se od 
nás èekalo, �e budeme sami studovat dále, pøièem� byl ná� uèitel pøipraven kdykoliv 
zodpovìdìt na�e otázky. 

F: Rozumím tomu tedy správnì, �e jeho zámìrem bylo, aby vám metodickým tréninkem co 
nejrychleji vypìstoval schopnost k samostatnému studiu? 

N: Ano. Pøitom neustále pøihlí�el k základním naukám Dhammy. Vìnoval se jim ve výuce 
spoleènì s jazykem páli. 

F: Není tedy asi náhodou, �e ve své knize Systematische Páli Grammatik zvolil Satipatthána 
Suttu jako studijní podklad. 

N: Jistì�e. Ji� dlouho pøed Èhattha sangájaná, �estým koncilem v Barmì, je�tì ne� se stala 
satipatthána velmi populární �íøením meditaèního tréninku vipassaná, byla Satipatthána 
Sutta, Buddhova promluva o podkladech v�ímavosti, dobøe známa jako jeden 
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z nejdùle�itìj�ích textù Páli kánonu � i kdy� ne v�dy dokázaly také její interpretace 
opravdu zachytit ducha této promluvy. 

 Satipatthána Sutta byl jeden ze základních textù, na nich� jsme cvièili páli, pøièem� nám 
ná� uèitel doporuèoval nauèit se tento text nazpamì�, co� jsem tenkrát tedy uèinil. Èetli 
jsme v�ak také velké mno�ství dal�ích textù z Mad�d�hima Nikája, ze Støední sbírky a 
z jiných. Pak ale od nás ná� uèitel vy�adoval, abychom pokraèovali ve studiu sami. 

F: Ctihodný, v èem spoèívala ta jednoduchá metoda jak se nauèit páli? 

N: Ná� uèitel vycházel rovnou z jednoduchých páli textù, které sebral spolu se slovníèkem ve 
své Páli antologii. Byly to stylisticky jednoduché D�átaky.* Pøitom nám byla té� 
zprostøedkována základní gramatika � ale opravdu jen to nejdùle�itìj�í. Ná� uèitel byl 
pøesvìdèen, �e si zbytek gramatiky osvojíme pøi ètení páli textù. Nemìlo nám být 
zprostøedkováno pøíli� mnoho teoretické gramatiky � alespoò ne tìm, kteøí neplánovali 
�ádné jazykovìdné studium, nýbr� jen chtìli èíst Buddhovy promluvy v originále. 

F.: Tak�e to vlastnì nebylo studium jazyka a gramatiky, nýbr� èetba páli textù a � 

N.: Oboje bylo spojeno. Samozøejmì jsme si museli v�típit to nejdùle�itìj�í z gramatiky � 
jako tøeba skloòování a èasování; bez toho by to samozøejmì ne�lo. 

F.: Ale v popøedí bylo porozumìní textùm, tedy páli text a jeho nìmecký èi anglický pøeklad? 

N.:  Jistì, porozumìní textùm bylo v popøedí. V té dobì v�ichni, kdo byli vyuèováni, byli 
nìmci; výuka byla v nìmèinì. Potom ale pøicházeli i tací, kteøí umìli jen anglicky, ale to u� 
byla moje výuka skonèena. 

F.: �lo v té výuce také o instrukce k mni�skému �ivotu? 

N.: To samozøejmì také. Pøed ordinací na bhikkhu jsme samozøejmì studovali také nìco 
Vinaji, øádové discipliny, z toho hlavnì øádová pravidla Pátimokkha. Kromì toho se ta 
pravidla buddhistického mni�ství odrá�ejí ve vìt�inì textù, o kterých jsme mluvili. 
V praktických jednotlivostech pravidel mni�ského �ivota nám pak pomáhal vìrný sinhálský 
�ák na�eho uèitele, ctihodný Nyánaloka. 

F.:  On se pak stal opatem Ostrovní poustevny, potom co jste vy a ctihodný Nyánatiloka 
odtamtud ode�li? 

N.: Ano, on byl opatem, jak se tomu po evropsku øíká. 

Odkázán sám na sebe 

N.: Koncem roku 1937 nebo zaèátkem 1938 jsem ode�el do Gampoly. To je støednì velké 
provinèní mìsto asi 15 mil vzdálené od Kandy, na bøehu øeky Mahaveli, té nejvìt�í øeky na 
Srí Lance. Tam mi buddhistiètí laici dali k disposici chý�i, ve které byla pøedtím cihelna. 
Tyto cihelny mají tu vlastnost, �e je na v�ech ètyøech stranách hluboko dolù visící støecha 

                                                
* D�átaky jsou bajky o døívìj�ích znovuzrozeních Bodhisatty, v nich� sbíral zku�enosti, aby se pozdìji 

mohl stát Buddhou. 
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z palmových listù. Tím vznikají kryté chodby na v�ech ètyøech stranách toho prostoru. 
Tato bývalá cihelna byla u� pøed nìkolika roky renovovaná, aby ji mohli pou�ívat 
buddhistiètí laici, kteøí se tam uchylovali bìhem svátkù Uposatha* s osmi etickými 
rozhodnutími. Tak�e mi dali tuto chý�i k disposici; nalézala se mezi rý�ovými poli 
nedaleko jednoho klá�tera. Tam jsem �il asi �est mìsícù. Byl to krásný èas. Chodil jsem 
sbírat almu�nu pro obìd a brzy ráno mi dárci pøiná�eli lehké jídlo. Pøed polednem jsem �el 
v�dy buïto k mìstu, anebo opaèným smìrem k vesnici pro jídlo jako almu�nu. 

F.: Bìhem té doby, kdy jste �il v té cihelnì, jste uskuteènil mni�ský �ivot tak, jak jste se to 
nauèil studiem páli textù u ctihodného Nyánatiloky. 

N.: Ano, moc jsem si pøál, abych se mohl znovu vìnovat sbírání almu�ny. Pøedtím ji� 
z ostrovního klá�tera nás brzy ráno pro sbírání almu�ny odveslovali k vesnici, pøedev�ím 
nováèky mezi mnichy. Vìt�inou to bylo je�tì za tmy, hvìzdy svítily na nebi, kdy� jsme 
s na�í loïkou katamaran pøistáli � vìt�inou na støídaèku dva nebo tøi � a �li sbírat 
almu�ny. Kdy� jsme pøi�li zpátky, bylo to vìt�inou u� dost pozdì dopoledne a pìknì 
horko, proto se nechodilo poøád pravidelnì. Bylo to hlavnì cvièení pro mladé mnichy. 
Pøesto jsem ale mìl to pøání chodit sbírat almu�ny pravidelnì a to jsem uskuteènil tam 
v Gampole. 

F.: Tak�e to byl �ivot v ústraní a v samotì, v této cihelnì � sbírání almu�en a denní rozvrh 
podle mni�ských pravidel. Velmi meditativní �ivot. 

N.:  Ano, to byl. Kromì toho jsem tenkrát u� zaèal s mým prvním pøekládáním: výbìr promluv 
z té je�tì do nìmèiny nepøelo�ené sbírky Samjutta�Nikája.� 

Z klá�tera u Velké øeky do hor 
N.: U� pøed touto dobou jsem se spøátelil se dvìma sinhálskými mnichy, ctihodným Somou a 

Khemindou. Rozhodli jsme se, �e potáhneme dohromady a zalo�íme skromný a�ram. 
Pozval jsem je, spoleènì prozkoumat mo�nosti v okolí Gampoly. Na�li jsme vhodné místo 
u vesnice zcela blízko Gampoly, kam jsem u� pøedtím také chodil na almu�ny. Bylo to 
mimo vesnici na bøehu øeky Mahaveli, na vyvý�eném bøehu. Ne� byly postaveny chý�e, 
bydleli jsme v�ichni tøi v té pøede�lé cihelnì. Ta mìla prostornou verandu i vnitøek byl 
prostorný. A ty chý�e byly postaveny podle tohoto modelu cihelny se svislou støechou nad 
verandou na v�ech ètyøech stranách, tak�e kdy� tam nìkdo dìlal meditaci kráèení, ostatní 
ho nevidìli � bylo vidìt jen ty kráèející nohy. 

 Ty chý�e nám stavìli pomocníci s velkou oddaností. Jeden z na�ich dárcù neboli dájakù 
z vesnice mìl také pracovního slona, který pøiná�el nahoru písek z toho krásného bøehu 
øeky Mahaveli. To byla krásná podívaná. Obyvatelstvo tam bylo velmi pøátelské, vèetnì 
dlouho zabydlených mohamedánských vesnièanù, z nich� jeden dokonce daroval ze svého 
pole slámu na na�e støechy � star�í mohamedánský pán, který nás také tu a tam veèer 

                                                
* To je pøi úplòku a novoluní. 
� Tento pøeklad, který byl dokonèen 1941, byl publikován a� 1967 v Hamburgu. 
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pøi�el nav�tívit. Mìli jsme tam takový �estistìnný pavilon s polokruhem, ve kterém byla 
na�e jídelna � s výhledem na Mahaveli. 

 To místo bylo mezi vesnicí Gampolavela a gumovníkovou plantá�í. Mezitím se nalézal u� 
nepou�ívaný høbitov. To pomáhalo, abychom nemìli pøíli� mnoho náv�tìv, nebo� nìkteøí 
lidé nechodí rádi kolem opu�tìného høbitova. 

F.: Vìt�ina sinhálcù má pøece strach z Mahásony a tìch ostatních Yakka�démonù, kteøí bydlí 
u høbitovù� 

N.: Bylo to velmi idylické místo. Na vernisá� pøi�la i moje maminka, která pøijela v bøeznu 
1939 a krátkou dobu bydlela u jednoho z mých dájakù v Gampole. �ili jsme tam podle 
pravidel a �ivili se výluènì sbíráním almu�en. V�dy �el jeden ráno a dva pak k polednímu, 
na støídaèku. Nepøijímali jsme �ádná pozvání ani jídlo, které nám bylo pøineseno. Chtìli 
jsme provádìt výluènì pindapátu, chodit sbírat almu�ny. Kdy� moc pr�elo, pøinesli nám 
lidi jídlo a� k ohranièení, ke kaktusovému plotu, aby nám u�etøili chození v de�ti. To jsme 
pak tedy tam pøijali. 

F.: Mìli jste úplnou podporu a pøízeò vesnièanù? 

N.: To ano. Bylo to jistì pøed hodnì dlouhou dobou, pakli�e vùbec, �e sem nìkdo chodil 
sbírat almu�ny. Starosta vesnice èasto øíkal: "I kdy� nedr�íte �ádná kázání, tak máte pøesto 
velmi dobrý vliv na vesnici. Kdy� lidé vìdí, �e sem pøijdete sbírat almu�ny, pøestanou se 
hádat a zametají moc èistì cesty." 

F.: Vy jste vlastnì vedli mni�ský �ivot jako za èasù Buddhových? 

N.: Ano. � Byl to opravdu velmi krásný èas. Chodili jsme sbírat almu�ny rùznými smìry, 
abychom s tím nezatì�ovali stále stejné lidi. Museli jsme èasto chodit vysokou trávou, kde 
bylo té� hodnì pijavic; a tak nám ti lidé kosili cestu. Pøi té práci se jich ptali nìjací 
Tamilové, co to dìlají, naèe� jim odpovìdìli, �e pøipravují cestu pro mnichy, aby pøi�li 
sbírat almu�ny. To pøipomínalo pøíhodu bodhisatty Sumedha, jak ti asketové pøipravovali 
cestu pro pøíchod Buddhy Dípankary a Sumedha se jich ptal: "Co to tu dìláte, pro koho tu 
cestu pøipravujete?" Mezi tìmi vesnièany byli nìkteøí výteèní lidé, v�e, co pro nás dìlali, 
bylo s velkou oddaností.* 

F.: V té dobì to nebylo na Srí Lance zcela obvyklé, �e mni�i chodili na pindapátu? 

N.: No, bìhem posledních sedmi set let se to moc èasto nedìlalo � ale pøesto v�dy chodili i 
dnes chodí mni�i na pindapátu. Ve vìt�inì pøípadù je v�ak jídlo do klá�tera pøiná�eno. 

F.: Nosili dánu, tedy dary jídla, jako dnes i do lesních klá�terù? 

N.: Do velkých lesních klá�terù a meditaèních center bylo jídlo zpravidla doná�eno � jako 
tomu je i dnes. Vìt�inou je v tìchto místech dánasála, jídelní hala, která je nedaleko od 
chý�í mnichù. Tam se mni�i sejdou a dárci jim jídlo servírují. A mni�i pøitom dají krátké 

                                                
* Sumedha tehdy nestaèil dokonèit jemu pøidìlený úsek cesty s mùstkem pøes potok døíve, ne� Buddha 

Dípankara dorazil na místo, tak se tam polo�il tak, aby Buddha mohl pøejít po jeho tìle. Kdy� Buddha 
Dípankara vidìl tuto oddanost, oznaèil Sumedhu za bodhisattu a pøedpovìdìl, �e se stane Buddhou 
Gotamou (D�átaka è. 1). 
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kázání, anumodaná. Mo�ná, �e jsou i lesní klá�tery � to ale nevím � z nich� mni�i chodí 
sbírat almu�ny, hlavnì jsou�li nedaleko od vesnic. 

F.: Pokud já vím, tak jsou prakticky meditující mni�i jen v tìchto lesních klá�terech. Myslím, 
�e tato tradice byla na Srí Lance v�dy, té� tehdy, kdy� mìli mni�i ve mìstech k meditaci 
dost daleko a vìnovali se kázání a vìdecké práci. 

N.: Ano, tak to bylo. Dokonce i za dob relativního rozpadu to tak bylo. Byli tu áraòa�vásí, 
lesní mni�i, kromì gáma�vásí, vesnických mnichù. Dokonce jedna podskupina mni�ského 
øádu má i jméno Áraòa�vásí, aèkoliv tito dnes u� v lese nepobývají, ale urèitá tradice 
meditativního �ivota tu je. 

 My jsme dali na�emu a�ramu jméno Mahánadí�áráma, Poustevna u velké øeky. Ta øeka 
skýtala opravdu moc hezké sousedství. V dobách sucha se ukazovala dost �iroká písková 
plá�. Pøi úplòkových nocích se nad touto písèinou i nad proudem �íøila bájeèná, èarovná 
nálada. Av�ak v dobì de��ù voda stoupla a� nahoru k okraji nábøe�í. 

 Tenkrát pak vypukla epidemie malárie a oba moji pøátelé onemocnìli. Mnì samému se to 
vyhnulo. Tak jsme ono místo opustili a táhli do hor u Bandaravely. 

F.: Táhli jste dále ve tøech? 

N.: Ano, pak jsme byli zase ve tøech. Nejprve jsme bydleli v prázdném bungalowu, v domì 
patøícím pøíbuzným ctihodného Khemindy. Potom jsme se zaøídili na dost neobvyklém 
místì v opu�tìné továrnì na èaj � to byla zábavná inovace. 

F.: To jsou pøece hroznì velké budovy? 

N.: Ano a v�echny ty velké su�ící plochy na èaj tam je�tì byly a my jsme si dali postele mezi 
nì. V té dobì pak vypukla druhá svìtová válka. Byl jsem policií coby nìmec odveden a 
internován do uzavøeného tábora. Tak se na�e malá skupina rozpadla. 

První zdroje meditaèních postupù 

F.: Ten ctihodný Kheminda byl té� pøekladatelem Vimutti�Magga, Cesty osvobození?* 

N.: Ano, oba Soma i Kheminda. Pøedev�ím ale Bhikkhu Soma. Pøispìl té� paralelními 
pasá�emi z Visuddhi�Maggy, Cesty èistìní od Thery Buddhaghosy. Jeden japonský 
profesor pro nì doslovnì pøelo�il ten èínský text, ale jeho angliètina nebyla moc dobrá, tak 
ctihodný Soma spolu s Khemindou poøídili koneènou verzi tohoto anglického pøekladu; 
ctihodný Kheminda ten text pak pøepsal na èisto a namno�il, ne� bylo mo�no � o mnoho 
let pozdìji � to na Srí Lance vytisknout jako knihu. 

F.: Spolupracoval jste na pøekladu Vimutti�Magga? 

N.: Ne, ten provedli v Japonsku zaèátkem tøicátých let. 

                                                
* The Path of Freedom (Vimutti Magga) by the Arahant Upatissa, pøelo�ili v Nagasaki z èínského textu 

Gedatsu Do Ron  (1293 Nanjio) N.R.M. Ehara, V.E.P. Pulle (Soma), G.S. Prelis (Kheminda), vydáno 
Buddhist Publication Society, Kandy 1977. 
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F.: Meditovali jste, kdy� jste zalo�ili ten Mahánadí�áráma a �ili tam ve tøech, tehdy podle 
tradice Vimutti�Magga? 

N.: Podle tradice satipatthány. K pochopení této meditaèní praxe mne pøivedli ctihodní Soma 
a Kheminda, kteøí pro�li v Barmì takovýmto tréninkem satipatthány. 

 Pøeklad z barm�tiny do angliètiny zpùsobil tehdy ale dost potí�í. Mnohé jednotlivosti, 
které jsem mohl vyjasnit, a� kdy� jsem �el sám do Barmy, nám nejprve zùstalo nejasné. 
V onom a�ramu jsme zaèali také pøekládat komentáøe k Satipatthána�Suttì; ctihodný 
Soma do anglického a já do nìmeckého jazyka. 

F.: Ta metoda meditace pocházela tedy z Barmy? 

N.: V jistém smyslu, ano. V podstatì je to ale metoda Buddhova. Dá se ale øíci, �e svéráznost 
Satipatthána�Sutty byla v Barmì svým zpùsobem znova objevena a ukázána. Pøedtím 
pova�ovali mnozí Satipatthána�Suttu za pouhý souhrn meditaèních pøedmìtù. Nemìli 
jasno o tom, �e v této suttì rùzné pøedmìty meditace jsou podány z urèitého hlediska � 
toti� pro v�ímavost a vhled, tedy pro vipassanu. Toto neporozumìní tu bylo pøesto, �e 
tato sutta má neobvykle dùrazný jasný zaèátek. Satipatthána�Sutta mìla jistì nejvy��í 
uznání, ale její pochopení s tím nebylo v�dy spojeno. 

 Zde, jak si myslím, je hlavní zásluha døíve zmínìných barmských mnichù � poèínaje 
Mingun Sayadaw (U Narada Thera) � za to, �e vyjasnili, jak se má satipatthána prakticky 
provádìt. Nebo� o tom není ani ve Visuddhi�Magga nic øeèeno. 

F.: Tak�e to jednak bylo systematické vìdìní a vysvìtlení velkého komentátora a autora 
Visuddhi�Magga, ctihodného Buddhaghosy a pøeklad Vimutti�Magga, jednak praktická 
meditaèní instrukce pocházející od ctihodného Mingun Sayadaw, podle nich� se va�e 
vlastní meditace bìhem prvních let øídila. 

N.: Ano. To meditaèní se v�ak tehdy tak moc neøídilo podle Visuddhi�Magga, aèkoliv byla 
neustále pou�ívána ta kapitola o ánápánasati. 

F.: Byli oba ti mni�i, ctihodní Kheminda i Soma, poèátkem tøicátých let v Barmì u onoho 
�áka ctihodného U Narady? 

N.: U jednoho �ákova �áka, u mnicha jménem U Pandawa. Tomuto ctihodnému jsem té� 
vìnoval svoji knihu Jediná cesta.* Pozdìji se mi je�tì po�tìstilo se s ním v Barmì setkat a 
strávit den a noc v jeho klá�teøe. Jednou také pøijel nav�tívit Srí Lanku. Byl to opravdový 
satipatthánový mnich. 

Bìhem války v severní Indii 
F.: Zmínil jste, �e na konci toho údobí, které jste strávil s obìma tìmi mnichy nejprve 

v Mahánadí�áráma a pak v té továrnì na èaj, vás odvedla policie a zavøela do tábora. 

                                                
* Der einzige Weg, Buddhistische Texte zur Geistesschulung in rechter Achtsamkeit, Verlag Christiani, 

Konstanz 1956. 
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N.: Ano, nejprve mne odvezli co Colomba a potom do tábora u Diyataláva, malého mìsteèka 
v horské oblasti Srí Lanky. Tam byla osada pro zemìmìøièe a tu pou�ili jako tábor pro 
internované. Kdy� pak v roce 1941 japonci obsadili Singapur a Srí Lanka byla vyhlá�ena 
za váleèné pásmo, tak nás pøemístili do Indie. 

 V�ichni internovaní byli z Diyatalávy odvezeni do Dehra�Dun v severní Indii, kde byl 
velmi velký tábor pro internované civilisty. Tam jsem byl nìjakých pìt let, ne� nás na 
podzim 1946 pustili zpátky. 

 Bìhem na�eho internování jsme mohli dobøe vyu�ít èas alespoò pro literární a 
pøekladatelské práce. Jak mùj ctihodný uèitel Nyánatiloka, tak i já sám jsme hodnì 
pracovali � to bylo to jediné, co jsme mohli dìlat. Pro meditování tam bylo pøíli� mnoho 
rámusu. Ti ostatní internovaní civilisté byli nìkdy pìknì hluèní. Zvykali jsme si ale na to, 
�e se dá pracovat i v trochu hluèném prostøedí, kdy� jsme od cenzurního úøadu tábora 
dostali zpátky na�e knihy. 

 V tomto táboøe jsem mìl to �tìstí setkat se s Lámou Govindou. Byli jsme ètyøi roky v tom 
samém baráku, hodnì toho spolu podnikali a byli dobøí pøátelé, pøes rozdíly v na�ich 
výkladech nauky. Chodili jsme spolu na procházky, co� nám bylo dovoleno, které vedly 
krásnými lesy, údolími øek a na støednì vysoké hory. 

 Bìhem té doby v táboøe jsem si osvojil také základy sanskrtu, sice s pomocí Lámy 
Govindy. Èetli jsme spolu jedno básnické dílo Aryadevy, velkého filosofa Madhyamiky. 
V tom vydání, které mìl láma Govinda, byl také tibetský komentáø, který pomáhal pøi 
vysvìtlování tìch neobyèejnì struèných ver�ù. Ka�dý z nás si zaznamenával ten spoleèný 
pøeklad do se�itu. V èasopise Der Kreis* byly nedávno èásti z Govindova se�itu 
zveøejnìny. S ním jsem také pravidelnì slavil úplnìk, mìl k tomu malý oltáø se sochou 
Buddhy a olejovými lampièkami v tibetském stylu. Obzvlá�tì na Vesákha se zúèastnili také 
nìkteøí z ostatních internovaných. 

F.: Tak�e jste dále dìlali dhammadúta, slu�bu Dhammì, dokonce i v táboøe. Jak to bylo ale 
pak po válce? 

N.: I po skonèení války jsme museli zùstat v táboøe, nebo� válka s Japonskem pokraèovala. 
Procedura na�eho propu�tìní trvala dlouho. Teprve kdy� se o nás v Londýnì zasadil 
cejlonský ministerský pøedseda, dostali jsme na podzim 1946 povolení vrátit se na Srí 
Lanku. 

 Nejprve jsem se vydal do Ostrovní poustevny. Brzy jsem ale zjistil, �e to pro mne 
zdravotnì není tak dobré jako døíve. Mìl jsem alergii, která pak vyvolávala i støevní 
potí�e. Tak�e jsem se pøemístil do horské oblasti. Brzy potom byla ctihodnému 
Nyánatilokovi nabídnuta Lesní poustevna u Kandy, která je na zalesnìném kopci nad 
mìstem. Tam se pøestìhoval v roce 1951 a já jsem ho o pár let pozdìji následoval. 

                                                
* Der Kreis je informaèním orgánem øádu Árya Maitreya Mandala, který byl v Evropì zalo�en Lámou 

Govindou. 
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Cestování do Barmy a 6. Buddhistický koncil 

N.: V roce 1951 jsme dostali, mùj uèitel a já, pozvání barmské vlády k pøípravným 
rozhovorùm pro práci 6. Buddhistického koncilu, Èhattha sangáyaná. Tyto pohovory se 
mìly vztahovat pøedev�ím na dùsledky pro evropský buddhismus a mo�nosti nového 
pøekladu Tipitaky. � To byla moje první cesta do Barmy. 

F.: Tak�e v roce 1952 jste byl poprvé v Barmì? 

N.: Ano, zaèátkem 1952. Mìli jsme vypracovaná memoranda k obìma zvoleným tématùm, 
která jsme vzali s sebou a diskutovali. Pak jel mùj uèitel zpìt. Já jsem ale zùstal v Barmì, 
abych pod vedením ctihodného Mahási Sayadaw cvièil meditaci satipatthána. 

F.: Seznámil jste se se ctihodným Mahási Sayadaw u pøíle�itosti pøíprav koncilu? 

N.: Ano. Bydleli jsme na pozemku jeho klá�tera, který patøil ke komplexu jedné velké 
organizace buddhistických laikù. Bylo to v domì pro hosty, kde jsme bydleli. Mùj uèitel a 
já jsme byli pozváni k zahajovacímu sezení tohoto 6. koncilu. Byl to neobyèejnì silný 
zá�itek: 2500 mnichù recitovalo texty. Tento plný poèet 2500 mnichù, který odpovídal 
2500 letùm výroèí, byl pøítomen ale jen pøi zahajovacím a závìreèném sezení. Pøi tìch 
ka�dodenních recitacích mezi tím byl poèet mnichù 500. 

F.: Pìt set, jako na prvním koncilu, vedeném ctihodným Mahákassapou. Vy a vá� uèitel jste 
byli jako jediní evrop�tí mni�i úèastníky 6. Buddhistického koncilu, Èhattha sangáyaná? 

N.: Ano, byli jsme jediní, kteøí byli pozváni jako úèastníci. Jinak ale bylo pøítomno nìkolik 
evropských a amerických hostù èi � jak se dnes øíká � pozorovatelù.* 

F.: Ctihodný, byli tam také hosté z jiných buddhistických tradic? 

N.: Ano. Také mni�i Mahájány byli pøítomni a dostali èestná místa. 

F.: Poprvé jste byl v Barmì v roce 1952 a meditoval tam v Thathana Yeiktha, klá�teøe 
ctihodného Mahási Sayadaw. Zùstal jste tam a� do zaèátku koncilu? 

N.: Ne, po dal�ím mìsíci jsem se zase vrátil na Srí Lanku. 

F.: A pak jste jel na zaèátek koncilu v roce 1954. Zùstal jste tam celou dobu? 

N.: Ne, asi osm nebo deset dní po zahájení jsem jel zase zpátky. Recitace pokraèovaly. 

 Mezitím jsem byl v Barmì je�tì dvakrát, jednou na konferenci World Fellowship of 
Buddhists a po druhé v zále�itostech German Dhamma�Duta�Mission po�ádat barmskou 
vládu o pomoc. 

 Pak jsem se zúèastnil závìreèného sezení koncilu v roce 1956. Mùj ctihodný uèitel u� 
nebyl schopen cestovat, proto�e byl po tì�ké operaci velmi zesláblý. Proto jsem také tehdy 
nezùstal v Barmì dlouho. 

                                                
* Ctihodní Therové Nyánatiloka a Nyánaponika byli jedinými evropskými plnoplatnými èleny tohoto 

koncilu. Mo�ná �e byli vùbec prvními evropany, kteøí se kdy jakého buddhistického koncilu zúèastnili, 
pokud ov�em nebyli ve tøetím století pøed na�ím letopoètem øeètí mni�i úèastníky tøetího koncilu 
v Asokovì královském mìstì Patna v severní Indii. 
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 Pøi v�ech recitacích koncilu byl postup následující: Úvodem byly v�dy otázky a odpovìdi, 
je� se týkaly textu, který byl pak recitován. Otázky kladl ctihodný Mahási Sayadaw, 
odpovìdi dával rovnì� vysoce respektovaný mnich, ctihodný U Visittha, který znal velkou 
èást kánonu Tipitaka nazpamì� � co� je i v Barmì neobvyklý výkon. Jeho odpovìdi byly 
èasto velmi dlouhé a pøicházely bez jakéhokoliv zadrhávání. Odpovídal ve smìsici Páli a 
Barm�tiny. Tyto otázky a odpovìdi byly pak zveøejnìny. 

 A potom zaèalo ono neobvykle slavnostní a pùsobivé recitování 2500 èi 500 mnichy. Ta 
velká hala, do které se vejde 8000 osob, je jakási umìlá jeskynì jako�to pøipomínka 
jeskynì Sattapanni, v ní� byl 1. Koncil. Bylo to dle vize premiéra U Nu, aby se to tak 
postavilo. I volba místa odpovídala jeho vizi. Z celé zemì Barmy byly dovezeny kvádry 
skály a z nich byla ve vìt�inou dobrovolné práci postavena tato umìlá jeskynì. 

F.: Tato jeskynì je opravdu velmi ohromující. V roce 1975 jsem mìl mo�nost si ji 
prohlédnout. 

 Ctihodný, jednou jste zmínil, �e barmánci zahrnují Milinda�Paòhá do kánonu. Byl jste 
pøítomen recitaci Milinda�Paòhá? 

N.: Ano, to bylo zrovna ke konci koncilu. 

F.: Ctihodný, které významné mnichy jste v Barmì potkal? Vím, �e jste zveøejnil èlánek o tom 
arahatovi Myingyan Sayadaw.* 

N.: No, toho ctihodného Myingyan Sayadaw, nazývaného "selský svìtec" jsem nepotkal, 
jenom jsem sly�el jeho �ivotní pøíbìh. Bìhem mé první náv�tìvy v Barmì 1952 je�tì �il a 
byl èilý. Nemìl jsem ale tu pøíle�itost se za ním vypravit. Doufal jsem, �e ho uvidím nìkdy 
pozdìji, ale mezitím umøel. Ctihodného Webu Sayadaw jsem ale potkal dvakrát a polo�il 
mu nìkolik otázek prostøednictvím tlumoèníka. Ten je také mnohými pova�ován za 
arahata neboli svìtce. Ka�dopádnì je to úctyhodný mnich vysoké ryzosti, hlubokého 
vnitøního klidu, zcela bez jakékoliv pózy. 

F.: A dal�í mnichy? Ledi Sayadaw u� ne�il. 

N.: Ach ne, ten umøel u� ve dvacátých letech. Ale koho jsem je�tì potkal, ctihodného Monyin 
Sayadaw � také velmi úctyhodná osobnost. To byl �ák Ledi Sayadaw, mnich, který 
skuteènì silnì vyzaøoval mettá. Bylo to v jeho pøítomnosti velmi cítit a bylo tì�ké od nìho 
odcházet.  

 V meditaèní metodice postupoval hlavnì podle Visuddhi�Magga. Jeho uèitel Ledi 
Sayadaw mu doporuèil nekázat mimo svùj klá�ter dokud mu nebude �edesát. A to také 
uèinil. Samozøejmì v klá�teøe kázal, ale nevydával se na �ádné kazatelské cestování. Av�ak 
pozdìji, po svých �edesátých narozeninách se stal jedním z nejoblíbenìj�ích kazatelù 
Barmy. Posílali ho letadlem na ta nejodlehlej�í místa. Mìl velmi jemné, dobrotivé a klidné 
vyzaøování. 

                                                
* Ein Bauern�Arahat in Burma, v èasopisu Buddhistische Monatshefte IV, 11, 1952. 
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Vlastní zpùsob výuky Dhammy 

F.: Ctihodný, smím se vás teï zeptat, podle jaké metody vy uèíte Dhammu? Ze své osobní 
zku�enosti mohu mluvit o tøech rovinách, na kterých va�e instrukce a hovory s vámi na 
mne pùsobily. 

N.: Já jsem nikdy nebyl èinný v tomto smyslu coby uèitel meditace, aèkoliv jsem k mnoha 
osobám hovoøil o meditaci, kdy� za mnou pøi�li do mé lesní chý�e. 

 A to jsem je�tì v�dycky zdùrazòoval, �e nácvik satipatthány, rozvoj pravé v�ímavosti, není 
mínìn pouze pro mni�ský �ivot v ústranní nebo pro èasovì omezená pøísná cvièení; musí 
být v�dy doplòován zvý�enou úrovní v�ímavosti bìhem v�edního �ivota. O to má také jít 
ve vedlej�ích cvièeních pøísného intensivního kurzu, kde se máme sna�it, aby bylo pokud 
mo�no co nejvíce tìlesných èinností zahrnuto pod kontrolu v�ímavosti. 

 K tomu máme dost velký výbìr. To je dùle�ité, abychom se vyhnuli pøíli� silnému 
kontrastu mezi vrcholnými pro�itky soustøedìní a silným úpadkem ve v�edním �ivotì. 
Úèinnost je harmoniètìj�í, kdy� v�ímavost zahrnuje pokud mo�no co nejvíce èinností 
ka�dodenního �ivota � i kdy� ne do takových podrobností jako pøi intensivním nácviku. 
To pak vede ke v�eobecnému zvý�ení úrovnì vìdomí. 

 Kdyby se cvièila meditace jen v intensivních kurzech èi v omezených údobích, �tìpilo by se 
pro�ívání. Pokud ov�em není dosa�ena opravdu vysoká úroveò soustøedìní; v tom pøípadì 
se to pak pøená�í i na v�ední den. 

F.: Va�e instrukce pro mne byly významné nejen pro hlavní pøedmìt meditace � pro 
v�ímavost primární, sekundární a terciární. Rozhovory s vámi byly pro mne smìrodatné 
pro utváøení �ivota po mnoho let. 

 Tvrdíte, �e nejste �ádný uèitel meditace v úzkém slova smyslu. Oznaèil bych vás jako 
uèitele Dhammy, který se neomezuje na meditaèní instrukce, nýbr� uèí Dhammu jako styl 
�ivota. 

N.: Ano. K tomu pøirozenì patøí kultivace uvìdomìní a v�ímavosti. Ka�dou �ivotní situaci 
doká�eme lépe posoudit a té� zvládnout, kdy� jsme schopni ji s v�ímavostí jasnì vidìt a 
s uvìdomìním ji posoudit, místo abychom se nechali uná�et impulsivními rozhodnutími. 
Tak dosahujeme i rychlej�í a lep�í øe�ení problémù a konfliktù. Kdy� nacvièujeme postoj 
pravé v�ímavosti a uvìdomìní, nejeví se pak mnohé konfliktní situace, kdy� je pojmeme 
jako pøedmìt poznávání, u� vùbec jako konfliktní. 

F.: Ctihodný, jsou to pøedev�ím metoda èistého pozorování a obzvlá�tì metoda moudrého 
uvá�ení èili joniso manasikára, které jsem se od vás nauèil. 

 U ostatních svých uèitelù, jich� si velmi vá�ím � u mého prvního uèitele Dhammy Srí 
Munindry, u ctihodných Therù Rewatadhamma a Piyadassi jsem nepoci�oval takové silné 
zdùraznìní tìchto metod èistého pozorování, v�ímavì jasného vìdìní a moudrého zvá�ení 
jako u vás. Z èeho odvozujete tyto metody, které jste mnì a mé pøátele ve �výcarsku uèil? 

N.: Z toho samého zdroje � z Dhammy. Jsou to slova Probuzeného a té� pozdìj�ích uèitelù, 
kteøí rovnì� zdùrazòovali joniso manasikára, moudré uvá�ení, kteøí napøíklad v páli 
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komentáøích øíkali: rozdíl mezi moudrým a nemoudrým uvá�ením není závislý na jeho 
pøedmìtech, nýbr� na zpùsobu uvá�ení. 

F.: Kterou suttu nebo který komentáø pova�ujete za smìrodatný pro metodu moudrého 
uvá�ení? 

N.: Je velmi mnoho textù, v nich� je joniso manasikára oznaèováno jako vnitøní pomocník, 
anebo té� jako u�lechtilý pøítel a vnìj�í pomocník � napøíklad v Samjutta�Nikáji. 

 Ale vyplývá to také zcela z pochopení pravé v�ímavosti. To by mìlo znamenat, �e èlovìk 
nejprve uvá�í, jaká je daná situace vnitøní nebo vnìj�í a podle toho se s ní pak blahodárným 
zpùsobem vypoøádá. To je jedna z dùle�itých funkcí pravé v�ímavosti v ka�dodenním 
�ivotì. A samozøejmì nejen tehdy, nýbr� také bìhem meditace, napøíklad vùèi toulavým 
my�lenkám, o kterých má být moudøe uvá�eno. 

F.: Domnívám se správnì, �e va�e antologie kanonických textù s komentáøi pod titulem 
Koøeny dobra a zla* byla vybrána a sestavena podle hledisek moudrého uvá�ení, joniso 
manasikára? 

N.: Ano, nebo� posouzení tìchto koøenù dobra a zla má samozøejmì moudré uvá�ení jako 
pøedpoklad. Kdy� nìkdo poznává chtivost, nenávist a zaslepenost jako neblahodárné, tak 
je to moudré uvá�ení. A mohou být oslabeny a odstranìny jenom tehdy, kdy� v�ímavost a 
správné uvá�ení jdou ruku v ruce a postaví se nad to neblahodárné, namísto aby se èlovìk 
nechal uná�et vlnami chtivosti, nenávisti a zaslepenosti nìjakou ideologií. Kdo se nejprve 
pozastaví a moudøe uvá�í, co se v jeho mysli dìje, kdy� se ukazuje záplava �ádosti nebo 
odporu, ten se s tím nebude identifikovat. 

F.: Na nebezpeèí extrémních ideologií poukazujete ve své anglické publikaci Obno�ená hadí 
kù�e,� která byla nedávno pøelo�ena také do nìmèiny. Tam varujete, sice ne podle vzoru 
Brahmad�ála�Sutta, ale zcela jiným zpùsobem pøed extrémy a dáváte odkazy té� na ty 
nejbì�nìj�í extremistické postoje moderní západní psychologie a filosofie. Tam se nalézá 
té� metodika joniso manasikára. 

N.: Jistì, to je velká nutnost � �ivotnì dùle�itá nutnost � zaøadit pravé uvá�ení a zva�ovat 
bez pøedsudkù. To se dìje zøídkakdy, pøíkladnì v oblasti politiky. 

Meditaèní kultivace mezilidských vztahù 

F.: Ctihodný, vy jste první, kdo metodicky rozpracoval instrukci meditace Brahma�vihára? 

N.: Ale v �ádném pøípadì. Tu pøece nalézáme ji� ve Visuddhi�Magga, Cestì èistìní. V mých 
pojednáních o tom jsem uvedl zpùsoby pou�ití v rùzných �ivotních souvislostech. 
Metodická kultivace zaèíná tím, �e èlovìk rozvíjí dobrotivost a soucit vùèi sobì samému a 

                                                
* Wurzeln von Gut und Böse, Verlag Christiani, Konstanz 1981; anglicky: The Roots of Good and Evil, in 

The Vision of Dhamma, Buddhist Writings of Nyanaponika Thera, BPS, Kandy 1994. 
� Die abgetragene Haut, v èasopisu Wissen und Wandel XXIII, 11/12, 1977; anglicky The Worn�out Skin, 

in The Vision of Dhamma, Buddhist Writings of Nyanaponika Thera, BPS, Kandy 1994. 
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pak pokraèuje vùèi stupòovaným kruhùm ostatních osob � a to se nalézá u� ve Visuddhi�
Magga. 

F: Vy v�ak nedoporuèujete provádìt zároveò meditaci v�ímavosti a vhledu satipatthána�
vipassaná a meditaci dobrotivosti mettá èi ostatní brahma�vihára. Anebo pøece jen ano, 
za jistých okolností? 

N: Pøi pøísném cvièení vipassaná je mo�no zaèít meditovat krátkou meditací mettá, ani� 
bychom se pøitom sna�ili o silné soustøedìní. Za tìchto okolností je to pøínosné. Nemìly 
by se ale kultivovat vedle sebe dva pøedmìty meditace se stejnou intensitou. Jako 
doprovodná metoda je kultivace dobrotivosti èili mettá�bhávaná jistì nápomocná. 
Uvolòujeme jí v�eliká napìtí a zjemòujeme pøísný nácvik meditace vipassaná, vìnujeme�li 
se krátce ale pravidelnì meditaci brahma�vihára neboli povzne�enému prodlévání. 

 Kromì pøísného cvièení meditace jsou brahma�vihára samozøejmì velmi dùle�itá pro 
ka�dodenní �ivot. Stýkáme�li se s mnoha lidmi, vzniká mo�nost konfliktù a napìtí. 
Kultivace vzne�eného dlení v postojích brahma�vihára mù�e pomoci vyhnout se jim. 

 Mettá lze pøirovnat k brnìní, kterým je èlovìk chránìn na své ka�dodenní cestì, neru�en 
ostny nepøátelských slov a nepøátelského jednání. Mettá je pøedev�ím sebeochrana. 
Neprovádíme mettá ani tak pøíli� proto, aby se lépe vedlo ostatním, nýbr� pøedev�ím 
proto, aby zùstal v poøádku ná� vlastní postoj. 

 

Z nìmèiny pøelo�il Mirko Frýba. 
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